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who believe in Allah and his Rasul | are the ones those who ask your leave and permission | those | Verily

Only those people are believers who believe in Allah and His messenger and when they are with him upon a matter of
common interest (i.e. which requires collective action), they do not depart (leave) until they have asked his permission.
Verily those who ask your leave and permission, those are the ones who believe in Allah and His Rasul.
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Verse 62 (continued)
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Most Merciful is Most Forgiving Allah Indeed of Allah for them and seek the forgiveness

So when they ask you for leave and permission for some work of theirs then you grant permission to those whom you wish
from amongst them and seek the forgiveness of Allah for them. Indeed, Allah is Most forgiving, Most Merciful.
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one of you to another (sl;k;rtr;zloencsc)lli f among you the call (s%r;lsr;llcms) ofthe Do not make (regard)
under the shelter of others/or some excuse of you who slip away those Allah knows | Certainly
Do not make (regard) the call (summons) of the Rasul among you like the call (summons) of one of you to another. Certainly,
Allah knows those of you who slip away under the shelter of others/or some excuse.
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has full . of whatever He will inform | they will be brought
knowledge over all things | And Allah they had done them back to Him And the day

Those who go against His command should be careful lest some tribulation (trial) afflicts them or a painful punishment befalls
them. Behold! Surely to Allah belongs all that is in the heavens and the earth. Certainly, He knows what you are upon (what
condition you are in) and the day they will be brought back to Him, then He will inform them of whatever they had done. And
Allah has full knowledge over all things.
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